A similar experiment was then conducted using dapanese sentences with relative clauses, and exactly the same two strategies were found to account for the data.
The Given-New strategy was also found to play an important role in the two languages.
Introduction
Over the past few years, functional considerations have come to play an important role in the empirical study of language comprehension processes. This functional perspective assumes that hearers employ a set of perceptual, ~ mental, 2 or cognitive strategies to extract semantic information directly from surface structure.
Throughout the psycholinguistic literature, a wide variety of strategies has been proposed, some with a syntactic orientation, and others having a semantic or even a discourse basis. Moreover, some strategies appear to be language specific, while others are language independent.
The term "perceptual" is somewhat inappropriate in this context since the processes involved typically do not refer to perception in even its most general sense.
The more apt term "cognitive" will be used throughout this paper.
In In terms of the Given-New strategy, this makes a great deal of sense.
In the SVO case, the relative proqoun appears to be Given for two reasons: it is a subject and it is a relative pronoun.
The agentive NP object is precisely where New information should be.
In the OSV case, however, the relative pronoun should be Given since it is a relative pronoun, but it should be New since it is the object of the preposition ..~. Furthermore, the subject NP is in the New position, but as subject it should be Given.
Consequently, the Given-New strategy seems to be working against itself in the passive relative clauses with OSV word order, One final aspect of the Given-New factor must also be mentioned. Typically, definite NPs are construed as Given information.
In the stimuli for the present experiment, however, a11 NPs were definite.
If a relative clause is formed on a definite NP, there may be a tendency to view the relative clause as adding to the definiteness or specificity of the NP, thereby making it even more "Given," regardless of where it is placed in the sentence. These results are represented in Table 3 . Only speculation can be offered as to why the OV word order is preferred to the SV. dapanese, like English, appears to obey the Given-New strategy, but unlike English; Japanese permits the omission of an "understood" (e.g., Given) NP, making sentences without overt subjects quite common. Within relative clauses, the Given, relativized NP is omitted.
But since Given subjects may also be omitted, it follows that the OV clause type would be more natural and common than the SV type when the verb is transitive.
In short, the Japanese data 
